
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

namO namO rAghavAya-dESiyatODi 
 
 In the kRti ‘namO namO rAghavAya aniSaM’ – rAga dESiya tODi (tALa 
rUpakaM), SrI tyAgarAja sings praises of Lord SrI rAma. 
 
P namO namO rAghavAya aniSaM  
 namO namO rAghavAya 1aniSaM 
  
C1 Suka nutAya dIna bandhavE  
 sakala lOka dayA sindhavE (namO) 
 
C2 Srita durita tamO bahu ravayE  
 satata pAlit(2A)dbhuta kavayE (namO) 
 
C3 nija sEvaka kalpaka taravE  
 aja rudr(A)d(y)amara su-guravE (namO) 
 
C4 dIna mAnava gaNa patayE  
 3dAnav(A)ntakAya su-matayE (namO) 
 
C5 Ayur-ArOgya dAyinE  
 vAyu bhOji bhOgi SAyinE (namO) 
 
C6 4nUtana navanIta bhakshiNE  
 bhU-tal(A)di sarva sAkshiNE (namO) 
 
C7 5vara gaja kara tulita bAhavE  
 Sara jita dAnava subAhavE (namO) 
 
C8 nAga rAja pAlanAya  
 tyAgarAja sEvitAya (namO) 
 
Gist  
 Unceasing saltutations to Lord rAghava;   
 unceasing salutations to Lord rAghava. 
 



 Unceasing salutations to Lord rAghava –  
 the Benefactor of humble people,  praised by sage Suka!  
 the Ocean of mercy for all Worlds!  
 
 the Multitude of Suns who dispels the darkness of sins of dependents!  
 who is ever protector of eminent poets!  
 
 the Wish-tree for true devotees!  
 the Chief of brahmA, Siva and other celestials!  
 
 the Lord of humble people!  
 the Great minded who destroyed demons!  
 
 the Bestower of longevity and health!   
 who reclines on SEsha – the serpent – consumer of air (as food)!  
 
 the Unique One who consumes fresh butter!  
 the Witness of everything - Earth, nether World etc!  
 
 the Great one whose hands are like the trunk of elephant!  
 who slayed demon subAhu by arrows!  
 
 the Protector of gajEndra – king of elephants!  
 worshipped by this tyAgarAja!  
 
Word-by-word Meaning  
 
P  Unceasing (aniSaM) saltutations (namO) to Lord rAghava (rAghavAya);  
unceasing (aniSaM) salutations (namO) to Lord rAghava (rAghavAya). 
 
C1 Unceasing salutations to Lord rAghava –  
 the Benefactor (bandhavE) of humble (dIna) people,  praised (nutAya) by 
sage Suka!  
 the Ocean (sindhavE) of mercy (dayA) for all (sakala) Worlds (lOka)!  
 
C2  Unceasing salutations to Lord rAghava –  
  the Multitude (bahu) of Suns (ravayE) who dispels the darkness (tamO) 
of sins (durita) of dependents (Srita)!  
 who is ever (satata) protector (pAlita) of eminent (adbhuta) (literally 
wonderful) (pAlitAdbhuta) poets (kavayE)!  
 
C3  Unceasing salutations to Lord rAghava –  
 the Wish-tree (kalpaka taravE) for true (nija) devotees (sEvaka) (literally 
servants)!  
 the Chief (suguravE) of brahmA, Siva (rudra) and other (Adi) celestials 
(amara) (rudrAdyamara)!  
 
C4  Unceasing salutations to Lord rAghava –  
 the Lord (patayE) of humble (dIna) people (mAnava gaNa)!  
 the Great minded (su-matayE) who destroyed (antakAya) (literally Lord 
of Death) demons (dAnava) (danavAntakAya)!  
 
C5  Unceasing salutations to Lord rAghava –  
 the Bestower (dAyinE) of longevity (AyuH) and health (ArOgya) 
(AyurArOgya)!   
 who reclines (SAyinE) on SEsha – the serpent (bhOgi) – consumer 
(bhOji) of air (vAyu) (as food)!  



 
C6  Unceasing salutations to Lord rAghava –  
 the Unique One (nUtana) who consumes (bhakshiNE) fresh butter 
(navanIta)!  
 the Witness (sAkshinE) of everything (sarva) - Earth (bhU), nether 
World (tala) etc (Adi) (talAdi)!  
 
C7  Unceasing salutations to Lord rAghava –  
 the Great one (vara) whose hands (bAhavE) are like (tulita) the trunk 
(kara) of elephant (gaja)!  
 who slayed (jita) (literally conquered) demon (dAnava) subAhu by 
arrows (Sara)!  
 
C8  Unceasing salutations to Lord rAghava –  
 the Protector (pAlanAya) of gajEndra – king (rAja) of elephants (nAga)!  
 worshipped (sEvitAya) by this tyAgarAja!  
 
Notes –  
Variations -  
 1 – aniSaM – this ending word of pallavi is not found in some books. 
  
References -  
 2 – adbhuta kavi – this may refer to sage vAlmIki.  
 
 3 – dAnava antakAya – this may refer specifically to rAvaNa.  
 
Comments - 
 4 – nUtana navanIta – ‘navanIta’ itself means ‘fresh butter’. Therefore, 
‘nUtana’ has been translated as ‘unique’.  
 
 5 - vara gaja kara tulita bAhavE – This may mean both length (AjAnu 
bAhu) and  strength. 

 Devanagari 

{É. xÉ¨ÉÉä xÉ¨ÉÉä ®úÉPÉ´ÉÉªÉ +ÊxÉ¶ÉÆ  
   xÉ¨ÉÉä xÉ¨ÉÉä ®úÉPÉ´ÉÉªÉ +ÊxÉ¶ÉÆ 
SÉ1. ¶ÉÖEò xÉÖiÉÉªÉ nùÒxÉ ¤ÉxvÉ´Éä  
    ºÉEò™ô ™ôÉäEò nùªÉÉ ÊºÉxvÉ´Éä (xÉ) 
SÉ2. Ê¸ÉiÉ nÖùÊ®úiÉ iÉ¨ÉÉä ¤É½Öþ ®ú´ÉªÉä  
    ºÉiÉiÉ {ÉÉÊ™ô(iÉÉ)‘ÖùiÉ Eò´ÉªÉä (xÉ) 
SÉ3. ÊxÉVÉ ºÉä´ÉEò Eò±{ÉEò iÉ®ú´Éä  
    +VÉ ¯û(pùÉ)(t)¨É®ú ºÉÖ-MÉÖ®ú´Éä (xÉ) 
SÉ4. nùÒxÉ ¨ÉÉxÉ´É MÉhÉ {ÉiÉªÉä  
     nùÉxÉ(´ÉÉ)xiÉEòÉªÉ ºÉÖ-¨ÉiÉªÉä (xÉ) 
SÉ5. +ÉªÉÖ(®úÉ)®úÉäMªÉ nùÉÊªÉxÉä  



     ´ÉÉªÉÖ ¦ÉÉäÊVÉ ¦ÉÉäÊMÉ ¶ÉÉÊªÉxÉä (xÉ) 
SÉ6. xÉÚiÉxÉ xÉ´ÉxÉÒiÉ ¦ÉÊIÉhÉä  
     ¦ÉÚ-iÉ(™ôÉ)Ênù ºÉ´ÉÇ ºÉÉÊIÉhÉä (xÉ) 
SÉ7. ´É®ú MÉVÉ Eò®ú iÉÖÊ™ôiÉ ¤ÉÉ½þ´Éä  
     ¶É®ú ÊVÉiÉ nùÉxÉ´É ºÉÖ¤ÉÉ½þ´Éä (xÉ) 
SÉ8. xÉÉMÉ ®úÉVÉ {ÉÉ™ôxÉÉªÉ  
     iªÉÉMÉ®úÉVÉ ºÉäÊ´ÉiÉÉªÉ (xÉ) 

 English with Special Characters 

pa. nam° nam° r¡ghav¡ya ani¿aÆ  
   nam° nam° r¡ghav¡ya ani¿aÆ 
ca1. ¿uka nut¡ya d¢na bandhav®  
    sakala l°ka day¡ sindhav® (na) 
ca2. ¿rita durita tam° bahu ravay®  
    satata p¡li(t¡)dbhuta kavay® (na) 
ca3. nija s®vaka kalpaka tarav®  
    aja ru(dr¡)(dya)mara su-gurav® (na) 
ca4. d¢na m¡nava ga¸a patay®  
     d¡na(v¡)ntak¡ya su-matay® (na) 
ca5. ¡yu(r¡)r°gya d¡yin®  
     v¡yu bh°ji bh°gi ¿¡yin® (na) 
ca6. n£tana navan¢ta bhakÀi¸®  
     bh£-ta(l¡)di sarva s¡kÀi¸® (na) 
ca7. vara gaja kara tulita b¡hav®  
     ¿ara jita d¡nava sub¡hav® (na) 
ca8. n¡ga r¡ja p¡lan¡ya  
     ty¡gar¡ja s®vit¡ya (na) 



 Telugu 
xms. ©«s®ªsW ©«s®ªsW LSxmnsVªy¸R¶V @¬saRPLi  

   ©«s®ªsW ©«s®ªsW LSxmnsVªy¸R¶V @¬saRPLi 

¿RÁ1. aRPVNRP ©«sV»y¸R¶V μk¶©«s ÊÁ©ôð«s®ªs[  

    xqsNRPÌÁ ÍÜ[NRP μR¶¸R¶W zqs©ôð«s®ªs[ (©«s) 

¿RÁ2. úbP»R½ μR¶VLji»R½ »R½®ªsW ÊÁx¤¦¦¦§ LRiª«s¹¸¶[V  

    xqs»R½»R½ FyÖÁ(»y)μR¶V÷é»R½ NRPª«s¹¸¶[V (©«s) 

¿RÁ3. ¬sÇÁ }qsª«sNRP NRPÌÁöNRP »R½LRi®ªs[  

    @ÇÁ LRiV(úμy)(μR¶ù)ª«sVLRi xqsVcgRiVLRi®ªs[ (©«s) 

¿RÁ4. μk¶©«s ª«sW©«sª«s gRißá xms»R½¹¸¶[V  

     μy©«s(ªy)©«sòNS¸R¶V xqsVcª«sV»R½¹¸¶[V (©«s) 

¿RÁ5. A¸R¶VV(LS)L][gRiù μyLiVV®©s[  

     ªy¸R¶VV Ë³Ü[ÑÁ Ë³Ü[gji aSLiVV®©s[ (©«s) 

¿RÁ6. ©«sW»R½©«s ©«sª«s¬ds»R½ Ë³ÏÁOTPQâßá[  

     Ë³ÏÁWc»R½(ÍØ)μj¶ xqsLRi* ryOTPQâßá[ (©«s) 

¿RÁ7. ª«sLRi gRiÇÁ NRPLRi »R½VÖÁ»R½ ËØx¤¦¦¦®ªs[  

     aRPLRi ÑÁ»R½ μy©«sª«s xqsVËØx¤¦¦¦®ªs[ (©«s) 

¿RÁ8. ©ygRi LSÇÁ FyÌÁ©y¸R¶V  

     »yùgRiLSÇÁ }qs−s»y¸R¶V (©«s) 

 Tamil 
T. SúUô SúUô WôL4YôV A²^m  
   SúUô SúUô WôL4YôV A²^m 
N1. ^÷L ÖRôV ¾3] T3kR4úY  
    ^LX úXôL R3Vô ³kR4úY (S) 
N2. v¬R Õ3¬R RúUô T3a÷ WYúV  
    ^RR Tô−(Rô)j3×4R LYúV (S) 
N3. ¨_ ú^YL LpTL RWúY  
    A_ Új3(Wô)(j3V)UW ^÷þÏ3WúY (S) 
N4. ¾3] Uô]Y L3Q TRúV  
     Rô3](Yô)kRLôV ^÷þURúV (S) 
N5. BÙ(Wô)úWôd3V Rô3«ú]  
     YôÙ úTô4´ úTô4¡ ^ô«ú] (S) 
N6. èR] SYÉR T4·úQ  
     é4þR(Xô)§3 ^oY ^ô·úQ (S) 
N7. YW L3_ LW Õ−R Tô3aúY  
     ^W ´R Rô3]Y ^÷Tô3aúY (S) 



N8. SôL3 Wô_ TôX]ôV  
     jVôL3Wô_ ú^®RôV (S) 

 
CWôLYàdÏ CûPV\ô YQdLm;  
CWôLYàdÏ CûPV\ô YQdLm 

 

1. ÑL Ø²Yo úTôtßm, G°úVô¬u Ñt\j§tÏ,  
  Aû]jÕXLd LÚûQd LP−àdÏ, 
 CWôLYàdÏ CûPV\ô YQdLm  

 

2. NôokúRôo TôY CÚh¥û]l úTôdÏm ùYÏ T¬§dÏ, 
   GqYUVØm, At×Rd L®Lû[l úTÔúYôàdÏ, 
 CWôLYàdÏ CûPV\ô YQdLm  

 

3. EiûUj ùRôiPoL°u LtTRÚ®àdÏ, 
   ©WUu, Új§Wu ØRXôL AUWo St\ûXYàdÏ, 
 CWôLYàdÏ CûPV\ô YQdLm  

 

4. G°V Uô]YoL°u RûXYàdÏ, 
    Rô]YoLû[ A¯jR, SpÛs[júRôàdÏ, 
 CWôLYàdÏ CûPV\ô YQdLm  

 

5. BÙÞm, EPp SXØm AÚsúYôàdÏ, 
    LôtßiÔm AWYûQúVôàdÏ, 
 CWôLYàdÏ CûPV\ô YQdLm  

 

6. ×ÕûUVô] ùYiûQÙiúTôàdÏ, 
  ×®, ¸ÝXLm B¡V VôYt±u Nôh£dÏ, 
 CWôLYàdÏ CûPV\ô YQdLm  

 

7. EVo L¬ Õ§dûL ¨Lo LWeLú[ôàdÏ, 
   Am×L°]ôp AWdLu ÑTôÏ®û] ùYuú\ôàdÏ, 
 CWôLYàdÏ CûPV\ô YQdLm  

 

8. L¬VWNû]d LôjúRôàdÏ, 
   §VôLWôNu Y¯TÓúYôàdÏ, 
 CWôLYàdÏ CûPV\ô YQdLm  

 
LtTRÚ þ ®Úm©VûRV°dÏm Yôú]ôo RÚ 
Rô]YoLs þ AWdLoLs 

 Kannada 

®Ú. «ÚÈæàÞ «ÚÈæàÞ ÁÛYÚÈÛ¾Úß @¬ËÚM  
   «ÚÈæàÞ «ÚÈæàÞ ÁÛYÚÈÛ¾Úß @¬ËÚM 
^Ú1. ËÚßOÚ «Úß}Û¾Úß ¦Þ«Ú ¶«ÚªÈæÞ  
    ÑÚOÚÄ ÅæàÞOÚ ¥Ú¾ÚáÛ Ò«ÚªÈæÞ («Ú) 



^Ú2. ÌÃ}Ú ¥ÚßÂ}Ú }ÚÈæàÞ ¶ÔÚß ÁÚÈÚ¾æßÞ  
    ÑÚ}Ú}Ú ®ÛÆ(}Û)¥Úß¼}Ú OÚÈÚ¾æßÞ («Ú) 
^Ú3. ¬d ÑæÞÈÚOÚ OÚÄ°OÚ }ÚÁÚÈæÞ  
    @d ÁÚß(¥ÛÃ)(¥ÚÀ)ÈÚßÁÚ ÑÚß-VÚßÁÚÈæÞ («Ú) 
^Ú4. ¦Þ«Ú ÈÚáÛ«ÚÈÚ VÚy ®Ú}Ú¾æßÞ  
     ¥Û«Ú(ÈÛ)«Ú¡OÛ¾Úß ÑÚß-ÈÚß}Ú¾æßÞ («Ú) 
^Ú5. A¾Úßß(ÁÛ)ÁæàÞVÚÀ ¥Û¿ß«æÞ  
     ÈÛ¾Úßß ºæàÞf ºæàÞW ËÛ¿ß«æÞ («Ú) 
^Ú6. «Úà}Ú«Ú «ÚÈÚ¬Þ}Ú ºÚPÐzæÞ  
     ºÚà-}Ú(ÅÛ)¦ ÑÚÁÚÊ ÑÛPÐzæÞ («Ú) 
^Ú7. ÈÚÁÚ VÚd OÚÁÚ }ÚßÆ}Ú ·ÛÔÚÈæÞ  
     ËÚÁÚ f}Ú ¥Û«ÚÈÚ ÑÚß·ÛÔÚÈæÞ («Ú) 
^Ú8. «ÛVÚ ÁÛd ®ÛÄ«Û¾Úß  
     }ÛÀVÚÁÛd ÑæÞÉ}Û¾Úß («Ú) 

 Malayalam 
]. \tam \tam cmLhmb A\niw  
   \tam \tam cmLhmb A\niw 
N1. ipI \pXmb Zo\ _Ôth  
    kIe temI Zbm knÔth (\) 
N2. {inX ZpcnX Xtam _lp chtb  
    kXX ]men(Xm)Zv`pX Ihtb (\) 
N3. \nP tkhI Iev]I Xcth  
    AP cp({Zm)(Zy)ac kpþKpcth (\) 
N4. Zo\ am\h KW ]Xtb  
     Zm\(hm)´Imb kpþaXtb (\) 
N5. Bbp(cm)tcmKy Zmbnt\  
     hmbp t`mPn t`mKn imbnt\ (\) 
N6. \qX\ \h\oX `£ntW  
     `qþX(em)Zn kcz km£ntW (\) 
N7. hc KP Ic XpenX _mlth  
     ic PnX Zm\h kp_mlth (\) 
N8. \mK cmP ]me\mb  
     XymKcmP tkhnXmb (\) 



 Assamese 

Y. Xã]ç Xã]ç »çH¾çÌ^ %×X`e  
   Xã]ç Xã]ç »çH¾çÌ^ %×X`e 
$Jô1. £Eõ XÇTöçÌ^ VÝX [ýμùã¾  
    aEõ_ å_çEõ VÌ^ç ×aμùã¾ (X) 
$Jô2. ×`ÒTö VÇ×»Tö Töã]ç [ý§ »¾ãÌ^  
    aTöTö Yç×_(Töç)àÇöTö Eõ¾ãÌ^ (X) 
$Jô3. ×XL åa¾Eõ Eõ”Eõ Tö»ã¾  
    %L »Ó(VÐç)(²Ì^)]» aÇ-m»ã¾ (X) 
$Jô4. VÝX ]çX¾ GS YTöãÌ^  
     VçX(¾ç)Ü™öEõçÌ^ aÇ-]TöãÌ^ (X) 
$Jô5. %çÌ^Ç(»ç)å»çªÌ^ Vç×Ì^ãX  
     ¾çÌ^Ç å\öç×L å\öç×G `ç×Ì^ãX (X) 
$Jô6. XÉTöX X¾XÝTö \ö×lùãS  
     \Éö-Tö(_ç)×V a¾ï aç×lùãS (X) 
$Jô7. ¾» GL Eõ» TÇö×_Tö [ýçc÷ã¾  
     `» ×LTö VçX¾ aÇ[ýçc÷ã¾ (X) 
$Jô8. XçG »çL Yç_XçÌ^  
     ±Ì^çG»çL åa×¾TöçÌ^ (X) 

 Bengali 

Y. Xã]ç Xã]ç Ì[ýçH[ýçÌ^ %×X`e  
   Xã]ç Xã]ç Ì[ýçH[ýçÌ^ %×X`e 
»Jô1. £Eõ XÇTöçÌ^ VÝX [ýμùã[ý  
    aEõ_ å_çEõ VÌ^ç ×aμùã[ý (X) 
»Jô2. ×`ÒTö VÇ×Ì[ýTö Töã]ç [ý§ Ì[ý[ýãÌ^  
    aTöTö Yç×_(Töç)àÇöTö Eõ[ýãÌ^ (X) 



»Jô3. ×XL åa[ýEõ Eõ”Eõ TöÌ[ýã[ý  
    %L Ì[ýÓ(VÐç)(²Ì^)]Ì[ý aÇ-mÌ[ýã[ý (X) 
»Jô4. VÝX ]çX[ý GS YTöãÌ^  
     VçX([ýç)Ü™öEõçÌ^ aÇ-]TöãÌ^ (X) 
»Jô5. %çÌ^Ç(Ì[ýç)åÌ[ýçªÌ^ Vç×Ì^ãX  
     [ýçÌ^Ç å\öç×L å\öç×G `ç×Ì^ãX (X) 
»Jô6. XÉTöX X[ýXÝTö \ö×lùãS  
     \Éö-Tö(_ç)×V a[ýï aç×lùãS (X) 
»Jô7. [ýÌ[ý GL EõÌ[ý TÇö×_Tö [ýçc÷ã[ý  
     `Ì[ý ×LTö VçX[ý aÇ[ýçc÷ã[ý (X) 
»Jô8. XçG Ì[ýçL Yç_XçÌ^  
     ±Ì^çGÌ[ýçL åa×[ýTöçÌ^ (X) 

 Gujarati 
~É. {É©ÉÉà {É©ÉÉà −÷ÉPÉ´ÉÉ«É +Ê{É¶ÉÅ  
   {É©ÉÉà {É©ÉÉà −÷ÉPÉ´ÉÉ«É +Ê{É¶ÉÅ 
SÉ1. ¶ÉÖHí {ÉÖlÉÉ«É qöÒ{É ¥É{yÉ´Éà  
    »ÉHí±É ±ÉÉàHí qö«ÉÉ Ê»É{yÉ´Éà ({É) 
SÉ2. Ê¸ÉlÉ qÖöÊ−÷lÉ lÉ©ÉÉà ¥É¾Öú −÷´É«Éà  
    »ÉlÉlÉ ~ÉÉÊ±É(lÉÉ)qÃö§ÉÖlÉ Hí´É«Éà ({É) 
SÉ3. Ê{ÉWð »Éà´ÉHí Hí±~ÉHí lÉ−÷´Éà  
    +Wð ®ø(röÉ)(v)©É−÷ »ÉÖ-NÉÖ−÷´Éà ({É) 
SÉ4. qöÒ{É ©ÉÉ{É´É NÉiÉ ~ÉlÉ«Éà  
     qöÉ{É(´ÉÉ){lÉHíÉ«É »ÉÖ-©ÉlÉ«Éà ({É) 
SÉ5. +É«ÉÖ(−÷É)−÷ÉàN«É qöÉÊ«É{Éà  
     ´ÉÉ«ÉÖ §ÉÉàÊWð §ÉÉàÊNÉ ¶ÉÉÊ«É{Éà ({É) 
SÉ6. {ÉÚlÉ{É {É´É{ÉÒlÉ §ÉÊKÉiÉà  
     §ÉÚ-lÉ(±ÉÉ)Êqö »É´ÉÇ »ÉÉÊKÉiÉà ({É) 
SÉ7. ´É−÷ NÉWð Hí−÷ lÉÖÊ±ÉlÉ ¥ÉÉ¾ú´Éà  



     ¶É−÷ ÊWðlÉ qöÉ{É´É »ÉÖ¥ÉÉ¾ú´Éà ({É) 
SÉ8. {ÉÉNÉ −÷ÉWð ~ÉÉ±É{ÉÉ«É  
     l«ÉÉNÉ−÷ÉWð »ÉàÊ´ÉlÉÉ«É ({É) 

 Oriya 

`. _ÒcÐ _ÒcÐ eþÐOgÐ¯Æ @_ÞhÕ  
   _ÒcÐ _ÒcÐ eþÐOgÐ¯Æ @_ÞhÕ 
Q1. hÊL _Ê[Ð¯Æ ]Ñ_ auÒg  
    jLmþ ÒmþÐL ]¯ÆÐ jÞuÒg (_) 
Q2. hõÞ[ ]ÊeÞþ[ [ÒcÐ akÊþ eþgÒ¯Æ  
    j[[ `ÐmÞþ([Ð)¡Êþ[ LgÒ¯Æ (_) 
Q3. _ÞS ÒjgL Lmçþ`L [eþÒg  
    @S eÊþ(]öÐ)(]Ô)ceþ jÊ-NÊeþÒg (_) 
Q4. ]Ñ_ cÐ_g NZ `[Ò¯Æ  
     ]Ð_(gÐ)«ÆLÐ¯Æ jÊ-c[Ò¯Æ (_) 
Q5. A¯ÊÆ(eþÐ)ÒeþÐNÔ ]Ð¯ÞÆÒ_  
     gÐ¯ÊÆ ÒbþÐSÞ ÒbþÐNÞ hÐ¯ÞÆÒ_ (_) 
Q6. _Ë[_ _g_Ñ[ bþlÞÒZ  
     bËþ-[(mþÐ)]Þ jgà jÐlÞÒZ (_) 
Q7. geþ NS Leþ [ÊmÞþ[ aÐkþÒg  
     heþ SÞ[ ]Ð_g jÊaÐkþÒg (_) 
Q8. _ÐN eþÐS `Ðmþ_Ð¯Æ  
     [ÔÐNeþÐS ÒjgÞ[Ð¯Æ (_) 

 Punjabi 

a. `g¨ `g¨ jsKmsh Au`o|  
   `g¨ `g¨ jsKmsh Au`o| 
M1. oxE `xYsh ]v` d`_m~  



    nEk k¨E ]hs un`_m~ (`) 
M2. uo®Y ]xujY Yg¨ dpx jmh~  
    nYY asuk(Ys)]exY Emh~ (`) 
M3. u`O n~mE EkaE Yjm~  
    AO jx(^s)(]i)gj nx-Ixjm~ (`) 
M4. ]v` gs`m IX aYh~  
     ]s`(ms)`YEsh nx-gYh~ (`) 
M5. Ashx(js)j¨Ii ]suh`¡  
     mshx e¨uO e¨uI osuh`¡ (`) 
M6. `yY` `m`vY euEoX¡  
     ey-Y(ks)u] nj¯ nsuEoX¡ (`) 
M7. mj IO Ej YxukY dspm~  
     oj uOY ]s`m nxdspm~ (`) 
M8. `sI jsO ask`sh  
     YisIjsO n~umYsh (`) 
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